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Annomayus: Comarndeckas (pa3eoyiorus Io
MpaBy CYUTACTCS OIHUM M3 CaMBIX ITO3HABATEIIh-
HBIX U B TO K€ BpPeMs HEIOCTATOYHO H3yYEHHBIM
HalpaBJICHUEM B COBPEMEHHON JUHTBUCTHKE.
NwmenHo 1o 3TOM npuvmMHE UCCienoBaHue (paseo-
JIOTU3MOB «YaCTH TeJIay 4YeJIOBeKa IMPEICTaBIISICT
JUIs Hac ocoOwli mHTepec. Llenp uccrenoBanus —
aHAJIM3 CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH (hpaszeono-
TU3MOB aHIJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, COAEPIKa-
LIUX COMaTHYeCKU KoMIOHEHT. OCHOBHOM 3aga4eit
MBI CUMUTAeM aHallU3 aHIJIMICKUX U PYCCKUX (pa-
3€0JIOTU3MOB C JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM II0JIEM
«4acTu Tenay. [IpenMeroM nccnenoBaHus SIBISIOT-
csl (ppazeonornveckre eNUHUIBI C COMAaTUIECKUMHU
KOMITOHEHTaMH, O3HAYArOINMHU YacTH Tena. BeIsB-
JIeHNE YHUBEPCAJbHBIX W CHEIH(PUISCKUX Xapak-
TEepPUCTUK (HPa3eOTOTHUECKUX eIUHUI] C KOMIIOHEH-
TOM-COMAaTH3MOM B JIBYX COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaxX
SBIISIETCSI IEJTHI0 HAIIIETO MCCIIEA0BAHUS, B KOTOPOM
MIPUMEHSAETCSI METOJI CIIONTHON BBIOOPKH M3 IBYX
U TPEXBSI3bIYHBIX CJIOBapei. BuIIO yCTaHOBIIEHO,
YTO B OCHOBE Mpoliecca (Ppa3eosoru3aiuu JeKUT
MeTadopuzanys, Tak Kak UMEHHO Meradopa Mo-
3BOJISICT KOHIICTITYaJIM3UPOBATH IEHCTBUTEIHLHOCTD,
0000111aTh, KATETOPU3UPOBATH YEJIOBEUCCKHUI OIIBIT.
AHanu3upys (ppazeosoruuecKue SIUHHIBI C TOY-
KM 3PEHUS NIEPEBOJIa, MBI BBISBUIIU, YTO HAauOOJIEe
4acTO BCTPEYAIONIUICS THIT (PPa3eoIOru3MOB — 3TO
YaCTUYHBIA SKBHUBAJIECHT, UMEIOIIMN IpamMMaTHye-
CKUE, JIEKCUYCCKHE WK 00pa3HbIC PACXOKICHUS.

®dpazeonoru3Mel, coaepxaime B cede KoMIo-
HEHT-COMAaTU3M, BCTPEUAIOTCS JOBOJBHO YacTO B
MTOBCETHEBHOW PEYU COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa, TaK

KaK IO3HAaHUE ce0sl — 3TO HEMPEPhIBHBINA MPOIECC
Pa3BUTHS YCIIOBEUSCKOW JIMYHOCTH, PE3YJIbTaTOM
KOTOPOTO SIBJIIETCS MOCTIIKEHHE CMBICHIA JKU3HU
okpyxatoiero mupa. B.B. KpacHbIx yka3biBaeT B
CBOEi paboTe Ha (haKT, UTO «Uepe3 0CO3HAHUE ceOs
YEJIOBEK MPUIIE] K OMMCAHUI0 MUPA, IKCTPAIIOIH-
pys cBOM 3HaHHUS O cebe caMOM Ha OKPYKAIOIIYIO
JNEHCTBUTEIBHOCTEY, W, HAZ0 OTMETHTh, YTO 3TO
OKa3aJIoCh 3a()MKCUPOBAHHBIM B COMATUYECKOM
KoJie KynbTypsl [1, c. 233].

XoTenock Obl YIOMSIHYTH B 3TOM CMBICIIE PYyC-
CKYIO IIOTOBOPKY «HOC C JIOKOTOK, & YM C HOTOTOK,
cofiepKallyr0 B ce0e HECKOIBKO COMATHUYECKHUX
KOMITOHEHTOB, HO MBI PaCCMOTPHM TOJBKO KOMIIO-
HEHT «JIOKOTOK». Mepa U3MEPeHHUsl «JIOKOTh» aK-
THBHO WCIOJB30Basach Ha Pycu. 3a ocHOBy Opanu
paccTosiHHE OT JIOKTEBOTO cruba 710 KOHIIA BHITSHY-
TOTO CPEIHETO MaNblla PYKH.

®pazeonornyeckne €IUHUIBI, ITOTOBOPKH, a
TaK)Ke TIOCIIOBHIIBI C YACTSMH TeJa YeIOBEKa U €r0
OpraHaMy IIAPOKO PaCIIPOCTPAHEHBI KaK B PYCCKOM,
TaKk U B aHDIMKWCKOM s3bIKax. IlocpencTtBoM Hux
OTHCHIBAIOTCS YEPTHl XapakTepa, MOBEICHYECKUE
JUHUH YeJIOBEeKa, a Takke 0COOEHHOCTH ero ObITa
pona nestensHocTH. Hanpumep, Gppaszeosiorusm aH-
TTIMHCKOTO SI3BIKA «put one’s nose in» (pyc. — cCOBaTh
CBOI HOC KyJ/Ia HE CJIeIyeT / BMCIINBAThCS B Uy)KUE
nena); «have an old head on young shouldersy
(pyc. — OBITH yMHBIM HE 1O ToiaMm), a TakKke
(hpa3eonoru3mMpl PycCKOro si3blka «3apyOuTh cebe
Ha HOCY», «IIOJIOKUTH TJIa3», CEMHU Msiied BO J10y»
Y MHOTHE JIpyTHe.

Uccnenosarenn s3pika E.M. Bepemarun u
B.I'. KocromapoB pasnu4aroT B COMAaTHYECKOM
SI3BIKE HECKOJIBKO SIBJICHHIA: )KECThI, MUMHKa, 11034,
BBIPQXCHHE JIMIIA U PA3HOOOPA3HBIE CUMIITOMBI JTy-
LIEBHBIX COCTOSIHUM [2, ¢. 158]. Bripakenue nuia —
3TO (PUKCHPOBAHHOE TIOJOKEHUE JIMIIEBBIX MBIIIIL.
OTO SABIIAETCS CTATHYHBIM aHAJIOTOM MUMHKH. Pa3-
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HOOOpa3Hble CUMOTOMBI AYIICBHBIX COCTOSHUHN M
JBIDKCHUH BBIPAXKAIOT AMOLIMHU, KOTOPBIE MPOSIBILS-
I0TCS HENpou3BOJbHO. Bee BhImIenepedrcieHHoe
SIBJISIETCSl HeBEPOAIBHBIM SI3BIKOM TeJa.

BaxHocTs Takoro oOmeHus omwucan AjaH
[Mu3, aBcTpanuiickuii crenuaIucT B JAaHHOH 00-
JIaCTH, B CBOEH KHUTE «SI3bIK TeaoABMxKeHUI». OH
IUIIeT cieayromee: «Anpoept Meliepabuan ycra-
HOBWJI, YTO Tiepeada HHPOPMAIIUU TPOUCXOINT 32
cueT BepOanbHBIX CPEICTB (TONBKO coB) HA 7 %,
3a CUET 3BYKOBBIX CpEJICTB (BKJIOYasl TOH rojoca,
HWHTOHALMIO 3ByKa) Ha 38 %, 3a cuer HeBepOab-
HBIX cpenacTB Ha 55 %» [3, c. 107]. To, 4TO Henb3s
MIPOM3HECTH IO KaKUM-IHOO TPUYHHAM, YEIIOBEK
MOJKET CKa3aTh C TOMOIIBIO BBIPAKEHUS JTUTIA, TTPH-
HATUS HEKOTOpPHIX Mo03. Tak, Hampumep, pycckas
[TOCJIOBUIIA «BCTPEYAIOT I10 OJIE)KKE, TPOBOXKAIOT TI0
YMY» SIBISIETCSA HAIUISIIHBIM TTOJITBEPKACHUEM CIIOB
ABCTPAIMICKOIO YUEHOTO.

Bce BhlmeckasaHHoe MO3BONIAET CHIEIATh BBI-
BO/I, YTO HEeBepOaIbHBIH A3BIK HE MEHEe BaXKEH, UeM
peueBoif akT. CTOUT OTMETHTH JBOMCTBEHHYIO MPH-
pony HeBepOaIbHOTO COMaTHYECKOTO si3blka. C of-
HOW CTOPOHBI, OMOJIOTHYECKUE MPOSIBIICHUE, TO, YTO
SIBIISIETCSL HETIPOM3BOJIBHBIM, HampuMmep, Mooen-
HETh OT cTpaxa — ()pa3eoJOru3M PYCCKOTO SI3bIKa
«OneIHBIN KaK CMEPTh», €T0 aHAJIOT Ha aHIIMHCKOM
3bIKke — «as pale as dead». C apyroii CTOpOHEI, TO,
YTO NPUOOpPETAcTCs YeIOBEKOM B IIPOLECCE CO-
OUalu3aliy, 3TO HaMEpEHHbIE M TNPOW3BOJILHBIC
IBIDKCHHMS, HAPUMED, «I104YecaTh 3aTbUIOK» (OBITH
yeM-JIH00 03amauyeHHBbIM) — «scratch one’s heady,
«IOTHpATh PyKm» (PajioBaThCs 4eMy-1H00) — «rub
one’s hands».

JIBOWCTBEHHOCTS S3bIKA TEJIa YKA3hIBAeT Ha Ha-
JYre KaK YHUBEPCAIbHBIX 3HAKOB, TAK M CIEIH-
(hnyecKkux, KOTOpble WCIONB3YIOTCS B pPaMKax
KaKoH-TH0O0 OTpeneIeHHON KyIbTyphl. Oco3HaHME
ATOTO MPHUBOAUT K OBICTPOMY IIOHUMAHHIO coOece]I-
HMKA, YCHENTHOM KOMMYHHUKaluu ¢ HUM. Paznuu-
HbIE KyJIbTYpHl B (DEHOMEHE UEeIOBEYECKOTo Tela
HaxoIAT (OpMy CBOETO BOIUIOLICHHS. JTO BOILIO-
[IeHUE KaK MPOSIBIIEHNE CUCTEMBI KyJIbTYPHBIX IICH-
HOCTEH HU B OJJHOM 00JIACTH sSI3bIKA HE UMEET TAKOIO
HETOCPEICTBEHHOTO TUMOIOTUYECKOTO 0TOOpaske-
HUs, KaK B cepe ppaszeonoruu [4].

Comarudeckuii KoJ 3aHMMAeT INIaBEHCTBYIO-
iee MOJOXKEHUE CPeld MHBIX KYIBTYPHBIX KOJOB,
3TO CBSI3aHO C aHTPONOLEHTPUIHOCTBIO Mupa. Ilo-
3HAHHE OKpY’KaloIIeW Cpelbl YEJIOBEK B IEPBYIO
odepeab HaYMHAET C caMoro ceds, Mo3ToMy coMa-
TUYECKasl JIEKCUKA UMEET CTOJIb IIMPOKOE pacrpo-
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CTpaHEHHE B SI3bIKE, B TOM YHCIIE H HEBEPOATHLHOM.
st Toro 4ToOBI OOBSCHUTE OCHOBHBIE Pa3IUYHs B
MEPEeBOAC W YACTOTHOCTH YMOTPEONeHUS TeX HIIH
UHBIX (Ppa3eosOTHUeCcKnuil eJUHUL C KOMIOHEHTOM-
COMaTU3MOM, HEOOXOIUMO MPOBECTH CONOCTABH-
TENbHBIA aHaIu3 (Pa3eoIOTHUECKUX EIUHHIL ABYX
SI3BIKOB — PYCCKOT'O M aHIJIMICKOTO.

Panee HaMu OBLIO BBISBICHO, YTO COBIIAICHHE
B IepeBosie (pa3eoIOTHYECKUX 0O0OPOTOB MOKET
OBITH TIOJTHBIM — SIBJISITHCSI MOHOKBHBAJICHTOM;, Ya-
CTUYHBIM — COJIEP)KaTh HEKOTOPBIC PA3IMYMs: JICK-
CHYECKHe, IpaMMaTHYeCKHe WM o0pa3HbIe; BOBCE
HE UMETh YKBUBAJIEHTA B OJHOM U3 s3bIKOB. Cy1re-
CTBYIOT TaK)Ke CIIy4an KaJIbKHPOBaHMUs, OyKBaIH3Ma
n obepToHaIbHOTO TepeBoxa. [IpoBomuTs anamms
COMAaTHYECKOH JIEKCHKH C TOYKH 3PEHUS IepeBosa
MBI Oynem, onupasich Ha Teopuro A.B. Kyauna [5].

dpazeonornveckre eUHUIBI, Y KOTOPBIX TPU
MIEPEBOJIC COBIAIACT 3HAUYCHHE, & TAK)KE OHH HMEIOT
CXOKUI KOMIIOHEHTHBIH COCTaB, CUHTAKCHYECKYIO
OpTaHH3AIINI0 U TPAMMAaTHYECKYIO CTPYKTYPY, HAMH
Oy/yT BBIICIATHCS B CIEAYIONIYIO TPYIITY: MOJTHEIE
CTPYKTYpPHO-CEMaHTU4YECKHE SKBUBANCHTHL. [lpu-
Mephl  (Ppa3eoJOru3MoOB AaHIIMHCKOTO M PYyCCKO-
ro S3BIKOB: «have a head on one’s shouldersy» —
«MMETh TOJIOBY Ha IUieuax», «wash one’s head» —
«HaMBUIUTB TOJIOBY», «lose one’s head» — «morte-
PSTB TONIOBY», «turn one’s heady» — «BCKPYXHTb IO~
TIOBY», «bury one’s head in the sand» — «3apbITb ro-
JIOBY B IIECOK», «be on the lips» — «OBITh y Bcex Ha
ycrax», «from mouth to mouth» — «u3 ycT B ycTay,
«hold one’s tongue» — «puuepkarb fA3bIK», «the
naked eye» — «HEBOOPYXEHHBIN Tia3», «be up to
the ears in something» — «OBITB TIO YIIIA B KAKOM TO
nercTBumny, «have no soul» — «ObITh OE3AYIITHBIMY,
«twin soul» — «poICTBeHHAs aymay», «unbosom
one’s soul» — «OTKPHITH CBOIO Iynry». B maHHBIM
(hpaseonornueckux eIUHUIIAX HAOIIOAACTCS ITOJ-
HOE€ COBIIAJICHUE T'PaMMaTHYECKON U JIEKCUYECKOU
CTPYKTYp, 110 NPUYMHE ITOTO OHH, 0€3 COMHEHHS,
MOTYT OBITh OTHECEHBI B T'PYIIBI MOJHBIX CTPYK-
TYPHO-CEMAHTUYECKUX SKBUBAJICHTOB.

MOXHO TIpEeNNONIOKUTh, YTO TOJIHBIE CO-
BIIQJICHUSI MOTYT BCTpeyarbcsi BO (ppaseosnorus-
Max, HalpuMmep, €Cd OHM OBLIM 3aWMCTBOBAHBI
W3 KaKoro-Imbo TPEeThero HMCTOYHUKA, HAIpUMep,
npasi3elk Wik Oubneickuit ucrounuk. [Ipumepom
TAKOTO 3aUMCTBOBAaHHUS MOXET SBIATHCS (paszeo-
JIOTU3M «an eye for an eye, a tooth for a tooth» —
«OKO 32 OKo, 3y0 3a 3y0O». B mmyOokoli apeBHOCTH
9TH cjoBa OBUTM 3aKOHOM BO3ME3AMs, MO3XKE 3Ta
¢paza Obuta mepeneceHa u B bubnuro: «Ilepenom
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3a MepesioM, OKO 3a OKo, 3y0 3a 3y0: Kak OH clienan
MOBPEXKICHUE Ha TEJIC YEJI0BEKa, TaK U €My JIOJIKHO
caenarby. Ceitdac L{epkoBb y4uT mpomiark, 0JHAKO
JAaHHBIN (HPa3eoIOru3M UMEET MECTO KaK B PYCCKOM
SI3bIKE, TaK U B AHIVIMHCKOM, U B KUTAHCKOM SI3BIKS
YHOTPEOIIIETCS KaK IIOrOBOPKA O MPEPEKAHUSX,, KOT-
Jla HU OJTMH He ycTynaet apyromy. CXOiCTBO B Iie-
pEBOJIC TAKXKE MOXKHO OOBSICHUTH U AHTPOIOICHT-
PHU3MOM B MPE/CTABICHUM KApTHHBI MHPA, HIMEHHO
MO3TOMY OOJBIIOE KOJINYECTBO (PPa3eooruuecKux
SIMHMUIL COICPIKUT B ceOC KOMIIOHEHT-COMATH3M.

IMog YacTHYHBIMH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYE-
cKUMH (HPa3eoNOTHUSCKUMH DKBUBAIICHTAMHU MBI
BhLIIENsIEM (pa3eoOrHYeCKUe EIMHUIIBI C OIpe-
JICTICHHBIMU Pa3JIn4MsIMH B KOMIIOHEHTOM COCTaBe.
Hampumep: «be not right in one ’s head» — «ObITh
HE B CBOEM YMe», «keep one ’s head» — «He TEpITh
TOJIOBB», «go about with one ’s head in the airy» —
«3aaupath TOJIOBYY», «one’s hair stand on end» —
«BOJIOCHI JBIOOM BCTalW», «escape somebody’s
lip» — «copBarbest y KOro-mubo C sI3bIKay, «make
a lipy — «HamyTh TYOBI», «BCEMH CHJIAMH JTYIIH» —
«with all one’s hearty, «he did not turn a hair» —
«OpOBBI0 HE TIOBECTU», «HE B OpOBB, a B IIa3» —
«hit the nail on the head» n np. B mpuBeaeHHBIX
BhIIIIE ()PA3COIOTHUSCKUX SUHHIIAX HAOIIONAI0TCS
HEKOTOPBIC PACXOXKJCHUS B IJIArojbHBIX M HUMECH-
HBbIX KOMIIOHEHTaX W JIGKCHYECKOM COCTaBe, HE
BIUSIOIINE HA CMBICIT ()Pa3eoIoru3Ma U He MEHSI0-
LIHE ero.

CTouT OTMETHUTH, YTO CYIIESCTBYET U €Ille O/IHA
rpymmna, KoTtopas MOXeT ObITh 00O3HaueHa Kak
MCEBIOIKBUBAJICHTHI. [IpyM MOTHOM WIIM YacTHY-
HOM COBIAJICHUM JTaHHbIe (ppaseonoru3msl obnaaa-
IOT TPOTUBOIOJIOKHBIMU 3HaueHUssMU. Hanpumep,
(bpaszeonornyeckas eIWHHUIA AHTIIUHCKOTO S3bIKA
«with one’s nose in the air» UMeeT 3HAYCHUE «3a-
3HATBCS», PYCCKHM aHalor AaHHOW (paszeosoru-
YECKOW EJIMHUIIBI — «CMOTPETh CBBICOKA», OJIHAKO,
€CJIM TIEPEBOMTUTH JOCIOBHO, TO TOSBIISIETCS SI3BIKO-
Basi Mmapa — «JIepKaTh HOC 10 BeTpy». Takke B 3TOM

CMBICIIE XOTeNIOCh OBl MPUBECTH B puMep (pazeo-
JIOTH3M «t0 a hair» — «B TOUHOCTH», a OyKBaJIbHBIN
MEPEBOJ — «Ha BOJIOCOK 0T». OHAaKO (hpa3eonoru3m
«by a hair» aBnseTCS OTHBIM aHATIOTOM (hpa3eono-
rU3Ma PyCCKOTO S3bIKa «Ha BOJOCOK OT». JlaHHBIC
¢pazeonoru3Mbl MOTYT OBITH HEBEPHO IepeBelie-
HBI U UCKa)aTh CMBICI TekcTa. VX MOXHO Ha3BaTh
JIOKHBIMU JIPY3bsIMH  TIepeBomurka. Heobxoaumo
BUUTHIBATHCS B KOHTEKCT, 1a0bl HE JAOMYCTHUTH TO-
OOHO OLIMOKH.

Crnenyer OTMETHTh HECKOIBKO (Ppa3eoorus-
MOB, KOTOpBIC HE HMMEIOT KBHBAaJCHTAa HU B OJI-
HOM H3 SI3BIKOB. JTO MOTYT ()pa3eoNorHyecKue
000pOTHI, 00IaMaArOIINE KAKOH-IMOO CTPYKTYPHOM
0COOEHHOCTBIO, HAIPUMEpP, €CIH B cOCTaB ¢pa-
3€0JI0TM3Ma BXOJIUT apXau3M, WK JlaHHas (paszeo-
JIOTHYECKasl SJIMHUIIA UMEET YHUKAIBHYIO CTPYKTY-
PY, TAKIKE 3TO MOXKET OBITh CBA3aHO C HAITMOHALHON
cneruduroit. Hanpumep: «cut one’s eye-teeth» —
«IpHOOpECTH KHU3HEHHBIH OIBIT», «put one’s
tongue on one’s cheek» — «rOBOPUTH HEUCKPEHHEY,
«a heart of an oak» — «OTBaXHBIH YeI0BEK», «hair
about the heels» — «<HEBOCIUTAHHOCTEY, «a hair in
one’s soupy» — «ACTOYHUK HETMPHUATHOCTEH», «the
eye of day» — «conHuey, «break Priscian’s heady —
«HApYIIATh TPaBUIa TPAMMATUKI.

[MoaBons uTor, cneayeT OTMETUTD, YTO B OOJIb-
LIMHCTBE CBOEM PYCCKHE M aHIIHMiickue ¢paszeo-
JIOTU3MBI UMEIOT 3KBUBAJICHTHI B NIEPEBOJIE, a BhI-
SIBIICHHBIC JICKCUYECKHE, TPaMMAaTHYCCKHE WU
oOpasHble Pa3IUuusl JIETKO MOANAIOTCS OObsCHE-
HUIO. AHamu3upys (paseonornvyeckue eIUHUIbI
C TOYKH 3pPCHHUS TEPEBOMIA, MBI BBISBUIIU, YTO HAU-
Ooyiee 4yacTo BCTpeyaroluiicss THI (pa3eonoris-
MOB — 3TO YACTUYHBIH O3KBHUBAJICHT, WMCIOIIUMA
rpaMMaTH4YeCKUe, JIEKCHYSCKUE WIIN 00pa3HbIe pac-
xoaeHust. OTHAKO 3TH PACXOXKICHHSI HUKAKUM 00-
pa3oM He BIUSIOT HAa IOHUMAaHUE TAHHOTO (paszeo-
JIOTH3Ma, HE MCKAXKAIOT €ro CMBICI, KaK MPaBHIIO,
3TO CBA3aHO C 0COOEHHOCTSAMH TOW WITH WHOU SI3BI-
KOBOM KapTHHBI MHUpa.
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